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1 Feladd (Név, cIm, orszag} Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

R

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

EMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozdsra ellérd megéllapodas aselén Is a Nemzetkozi Arufuvarezsst egyezmény

{CMR} rendelkezdsei az Irényaddk.

‘This Carriga Is subject, notwithstanding any clause to the conltrary to the Convention

on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

Dlese Befdrderung unterlisgt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber dan BefSrderungsverirag Im Intemationalen StrassengQ-

tarverkehr (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozb (Név, clm, orszag)
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Frachtilhrer {Name, Anschrift, Land}

Magna PT S.p.A.

Via dej Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA}

ITALY

AUTODANA GROUP sr.L.
J01:294 2006 , RO 18517892
Sehes S« Ciecarligi, Nr.8
e 34, CMANIA
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